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 ملخص
ثقئفيػة   الترجمػة تهدؼ ىذه الدراسة إلی تسليط الضوء علی مسألة التصرؼ الترجمي الذي اعتلی إلی منصة الظهور بعد طرح مسػئل  

إف ىػػذه النظػػػرمت تهػػتا  تللرػػػئت الػػػنم الذػػدؼ آتسػػػعی مػػن آراء إ ػػػئؿ الػػػنم  ن.باحثػػک ارػػػئر الػػوفيتر آباسػػػن  آ  ػػػريی أيػػػدي علػػ
 الأصلي.

ديمػة رک أف التصرؼ الترجمي آاقعية عملية لايمکننػئ التائفػ  عنهػئ لأکػئ ائنػ  موفيػولة   النصػوص الترجميػة القأىا نتئلج ىذه الدراسة ي
لنا علػػی تکػػراره مػػن مرئحػػا الترجمػػة الوفيػػة   آلاتػػلاؿ نهػػئىدىئ   النصػػوص الدترجمػػة الدعئصػػرةل إف ىػػذه الواقعيػػة تػػئل  الکثػػ  لشػػئ تعػػوّ 

 صتوؼ الترجمة آآرشهئ.
 الثقئفة الأيديولوفييئل الترجمةل التصرؼلالکلمات الدالة: 

 
 مقدمة
يتػوفر الدعتقػدات آالخلتيػئت الذىنيػة آلاأف اّ  من يلعب لآر الدرس    عملية الخلئب يتأثر ػ آلو بهک  لاآعي ػ  ػئ لديػو مػن  كلاش

اّ  نمّ مکتوب أآ لزئضرة مسػموعة أآ صػورة مرليػةل بوصػتهئ أنواعػئ  لو الانعلاؿ عمّئ يُملي عليو المجتمع الذي يعيهول بعرئرة أ ری أف ّ
ينهػػػعب مػػػن مصػػػدر الدرسػػػ  الأيػػػديولوفيي آيصػػػلر  بصػػػراتو الاعتقئليػػػة الخئصػػػة آلعلػّػػو لا يمکػػػن لأحػػػدٍ التػػػرار مػػػن  للخلػػػئب الدعئصػػػرل

 فػَلَتػَئتِ  ِ   ظَهَػرَ  إِلاا  شَػيْائً  أَحَػدٌ  أَضْػمَرَ  مَػئ»علػي بػن أط طئلػب   الإمػئـ أيديولوفييئتو آمعتقداتو آلو فيئىػد آأضػمرل آمػئ أحسػن مػئ قئلػو
 (.62)کج الرلاغةل الحکمة «! آَفْيهِوِ  آَصَتَحَئتِ  لِسَئنوِِل

يهدؼ ىذا الرحا إلی بيئف أفّ الدترفيا  ػ اسئلرين ػ لا يستليع أف يترّ من معتقداتو آأيديولوفييئتو آمکػوّنات شػئالتو الافيتمئعيػة 
مػػن  ليميػػة آالکتػػب الترجميػػةآالعلميػػة آالسيئسػػية آ... آلػػو لُلػػي عليػػو آنکػػرّر لػػو مػػئ تعػػوّلنا علػػی تکػػراره   صػػتوؼ الترجمػػة آالػػورش التع

. ينظر الکث  من الدنظرين   حق  الترجمة إلی التصرؼ اعنصر مرئحا تتعلق بالعنئية التئمة بالنم الأصلي آالدعنی الذي يريده الدؤل 
 يرابط بک الرؤية الخلئبية للمترفيا آالدخئطرک   اللاة الذدؼ.متأص    الخلئب الترجمي 

تصرا لنظرمت الترجمة الحديثة بعد تقسيا فيديد لذئ ترنّی علی أص  التصرؼ الترجمي آيرکّ ايتية تسرّب يقدّـ ىذا الرحا عرضئ لس
تأسّػػا الرحػػا الحئضػػر علػػی مقئرنػػة  التػػدّ   آالتصػػرّؼ إلػػی مرئحػػا الترجمػػة آيستهػػهد ةمثلػػة تلريقيػػة للتصػػرؼ   النصػػوص الدترجمػػة.

رىػػئ مػػن عمليػػة الترجمػة ػ آتتنلػّػی   نظػػرمت الأمئنػػة ػ آالواقػع الترجمػػي الػػذي نهػػئىده عنػػد آصػتية لليليػػة بػػک الدثئليػػة النظريػة الػػ  ننتظ
 الدترجمک ػ آتتنلی   نظرمت التصرؼ ػ آيسعی لو يجد أفيوبة لعدّة تسئؤلات منهئ 

 مئ مکئنة ثقئفة اللاة الدقصد من نظرمت الترجمة؟ -



 أين يقع التصرؼ من النظرمت الترجمية؟ -
 

 السابقةالدراسات 
 فيمئ يخمُّ بسئبقة الرحا علي أف أش  إلی بعض الدراسئت علی الهك  التئلي 

لػة طرع  ىذه الدقئلة   العدل الثئلا لمجل محمدل فرغ  للرئحا ل«يديولوفيي   الترجمة مصللحئً آمتهومئً التصرؼ الأ»مقئلة  -
 ـل عئلج  ىذه الدقئلة تأث  الأيديولوفييئ علی ترجمة النصوص السيئسية آالإعلانية.6102بالکوي ل سنة  نقد آتنوير

ل لرئحثهئ محمد رحيمي  ويگئنيل طرع  ىذه الدقئلة   العػدل الثئلػا مػن «الأمئنة   نلرمت الترجمة القديمة آالحديثة»مقئلة  -
ـل آلارس الکئتػػػػب نظػػػػرمت لستلتػػػػة   الأمئنػػػػة الترجميػػػػة   الػػػػتراث 6100لرلػػػػة الػػػػتراث العلمػػػػي العػػػػرط  ئمعػػػػة باػػػػدال سػػػػنة 

 الإسلامي آالحديا آبکّ أف متهوـ الأمئنة قد تا  آتلوّر  رآر اللمن.
 التصرف کمرتکز لنظريات الترجمة 

النظرمت إلی مرحلتکل مرحلة لسنئ بصدل تقسيا فيديد لدراح  نظرمت الترجمة آلکن ػ آلابدّ منو ػ سئقنئ موضوع الرحا إلی أف نقسّا 
مػئ قرػػ  التصػػرؼ آمرحلػػة مػػئ بعػد التصػػرؼل لعػػّ  ىػػذه التسػػمية ػ آىػػي أآّؿ بػدآرىئ ػ تسػئعدنا لتحليػػ  الدرػػئلئ النظريػػة الدرفيػػوة آبالتػػئلي 

 تلريقهئ علی الأمثلة الدستخرفية من الأعمئؿ الترجمية.
 نظريات قبل التصرّف

آرشػػة » الاىتمػػئـ بنظػػرمت الترجمػػة العلميػػة آالدداقػّػة فيهػػئ آ  أ لئرىػػئ الػػ  لػػيط  ػػئ  ئصػػة   قػػد سَػػرَقنئ علمػػئء الترجمػػة الأآرآبيػػوف  
بوصػػتهئ بدايػػةً للاىتمػػئـ العلمػػي بالترجمػػة. ترعػػرع   ىػػذه الورشػػة « Workshop translation American« »الترجمػػة الأمريكيػػة
يعػػلّز نظريػػة الترجمػػة عئمػػة آترجمػػة الهػػعر علػػی آفيػػو الخصػػوصل آىػػو الػػذي « Ezra Loomis Pound /إزرا باآنػػد»علمػػئء ارػػئر ؾ

باعتقئله أنو لايوفيد معنی معػک   أي نػمّ اػئفل فئلنصػوص ػ عنػده ػ الهػئ متتوحػة للترجمػة آالّهػئ لرموعػة مػن قلعػئت متنػلأّة آلػيا 
 (.63  0831)گنتللرل  اللاة الدنقوؿ إليهئ علی الدترفيا إلّا أف ينق  ىذه الأفيلاء الدتنلأّة آتراّرُهئ مرةّ أ ری ترايرئ منلقيئ آفق

لػػدی « علػػا الترجمػػة»تلػػورّت حراػػةُ الترجمػػة العلميػػة   القػػرف العهػػرين  لفِيهػػئ مػػع نظريػػة اللسػػئنيئت الحديثػػة آبظهػػور بػػدامت نظريػػة 
الرنػػئء » التحويليػّػة للنحػػو آنظئمػػو الدرتكػػل علػػی« Chomskyشومسػػكي/»آاعتمػػئله علػػی نظريػػة « /Eugene Nidaيػػوفيک نيػػدا»

يعتقػد نيػدا أفّ الدػترفيا إتحا لصّػػ  (. 08ـ  6118)عنػئنيل  «Deep structureالرنػئء العميػق/»آ« Surface structureالسػلحي/ 
)نايػدا  نقػلا عػن   علی الرنئء العميق لجملات النم الدرػدأ آحوّلذػئ إلػی مثيلهػئ أآ مكئفاهػئ   الػنم الدقصػد فػيمكن لػو أف يػترفيا اػ ا نػمّ 

اعتمػػد نيػػدا علػػی نظريػػة شومسػػكی الػػ  تقػػدّر نػػواة مهػػتراة لكػػ  اللاػػئت العئلديػػة فأبػػدع آمنػػو الػػنم الهػػعري. ( 02-00  0831گنتللػػرل 
آعػػرّؼ الترجمػػة تحات التکػػئفؤ الػػدينئمي « التكػػئفؤ الػػدينئمي»آطػػرح نيػػدا مصػػلل    الترجمػػة  «Equivalence» «التكػػئفؤ»مصػػلل  

آمػػراله أف يخلػػق الػػنم الذػػدؼ نتػػا الأثػػر آالتتئعػػ  الػػذين  (ل860ـ  0702)نيػػدال « معػػئلؿ کمکػػئفرس لرسػػئلة لاػػة الدصػػدرأکػػئ أقػػرب »بػػػ
 (.0ـ  6113)شئىکل  نرا ئ حينمئ يقرأ الدتلقي النمَ الدترفيا

من الترجمئت علی أسئس  ل آاقترح   الرداية أربعة أنواعتوضي  الدعنیمتهوـ التكئفؤ آبذؿ فيهده   «  Catfordائتتورل» لارس
ليص  إلی نوع من « ىئليدي»لػ« سلاا الدارفيئت النحوية»الدستومت اللاوية آىي  الصوتية آالكتئبية آالنحوية آالدعنمية مستالا نظرية 

يجعػ  أف »آالترجمػة   رأيػو ىػي  (.mohamedrabeea.com)احيػ ل التكئفؤ الرمضي آالتلئبق الهػكلي بػک النصػک الدرػدأ آالذػدؼ 



آ ئ أف ا  نم يمكن تجللتو إلی آحدات لاوية فكػ  « الدترفيا آحدات اللاوية ػ   النم الذدؼ ػ تعئلؿ آحدات لاوية النم الأصلي
« التػأث  الدمئثػ »نمّ ػ آلو ائف شعرا ػػ يمكن ترجمتو! الحق أف ائتتورل مع تقديمو نظرية التكػئفؤ الػدينئمي الرمضػي آمػع اعتقػئله ةصػ  

 الأصلية آالدترفيا.«   آحدات النم»مليئ لم يكن يستليع ليرتعد عن حرفية نظريتو لأنو أاّد تأايدا شديدا علی التكئفؤ آلكنو ع
بلاويػّة الترجمػة إتح  ؾمن أبػرز أنصػئر النظريػة اللاويػة للترجمػة )علػا الترجمػة(ل يػؤمن نيومػئر «  Peter Newmarkبيتر نيومئرؾ»يعتبر 

آنظريػػػة الترجمػػة عنػػػده لابػػدّ أف لػػػدّل الدرػػئلئ آالقواعػػػد آلستلػػػ  » تػػترفيا آلا شػػػيء   ػػر سػػػوی الكلمػػئت!يػػری أفّ الكلمػػػئت ىػػي الػػػ  
الأسػػئليب الدتّرعػػة لترجمػػة النصػػوص آاػػذا لنقػػد الترجمػػئتل أي إف اىتمئمهػػئ ينصػػبّ علػػی الكهػػ  عػػن الحلػػوؿ لدهػػكلات الترجمػػة آيراػػل 

أنػواع النصػوص ػ شػعرا آنثػرا ػ  ػئ  الترجمػة الاتصػئلية  ترػئآؿ الدػترفيا عػن طريقهػئ نيومئرؾ علػی طػريقتک صػئلحتک للترجمػة   نظػرهل لكػّ  
بالتكئفؤ الدينئمي ػػ. آالترجمػة الدلاليػةل يعمػ  « نيدا»إحداث نتا الأثر تردثو النم الأصلي   قراّلو   متلقي الترجمة ػػ آىذا مئ سمئّه 

يقػوؿ نيومػئرؾ (. 01  6106)نيومػئرؾل نقػلا عػن بوحلاسػةل  «ئ ىي إلی لاػة الترجمػةآفقهئ الدترفيا علی نق  الألتئظ آلضو النم الأصلي ام
لية أف لئآؿ الترجمة الاتصئلية أف تترؾ   قرالهئ تأث ا أقرب مئ يكوف إلی التأث  الذي يتراو الأص    قرالول بينمئ لئآؿ الترجمة الدلا»

و الأبنيػة الدلاليػة آالنحويػة   اللاػة الثئنيػةل فئلترجمػة الاتصػئلية لاتئطػب سػوی مػئ تسػمُ  بػ تنق  الدعنػی السػيئقي الػدقيق ل،صػ ل بقػدر
القئرئ الذي لايتوقع أي مهكلات أآ غموضل امئ ينتظر أف يكوف ىنئؾ نق  سخي للعنئصر الأفينية إلی ثقئفتو آلاتو عند الضرآرةل 

صػػلي بوصػػتو الأسػػئس الدػػئلي الوحيػػد لعملػػول أمػػئ الترجمػػة آلكػػن حتػػی   ىػػذه الحئلػػة يجػػب علػػی الدػػترفيا أف يعمػػ  علػػی شػػك  الػػنم الأ
نية الدلالية فترقی   إطئر الثقئفة الأصليةل آلاتعک القئرئ إلا   إلراؾ إترئءات تلك الثقئفة حينمئ تكّ  تلػك الإترػئت الرسػئلة الإنسػئ

 (.38ـ  6112) «للنم
فت   فئقئ بديعة أمئـ باحثي الترجمة. حينمئ ائف الجدؿ فيمئ  فيديدأمئ   سرعينيئت القرف التئسع عهر فأ ذ يتمظهر تيّئر ترجمي 

من « علا»آ« نلرية»فأزاح لتظي « James Holmes فييمل ىومل/»بک آرش الترجمة آعلمهئ أآ نظريتهئ فيئء منظرّ بلنيكي اسمو 
  0831)ىوملل نقلا عن گنتللػرل  «Translation studiesلراسئت الترجمة/»آأبدع مصلل   « لراسئت»فيئنب الترجمة آأضئؼ إليهئ 

فئلدراسػػئت تػػرج الترجمػػة مػػن نلػػئؽ لسػػئني ضػػيق إلػػی نلػػئؽ الثقئفػػة «. الدراسػػئت الترجميػػة»الػػذي لرػّػذه العػػرب بصػػورتو الوصػػتية ( 70
إلػی ا ػتلاؼ الذي لدّث عنهئ نيدا لايتحقّق   ترجمة الهػعر أبػداً. يسػتند ىػومل   قولػو ىػذا « التكئفؤ»آالخلئب. يعتقد ىومل بػأف 

الترجمػػئت الدختلتػػة لػػنم آاحػػد! آيقػػوؿ إتحا تػػرفيا نتػػر مػػن الدترجمػػک نصّػػئ آاحػػدا فئلنصػػوص الدترجمػػة تتلػػ  عػػن شػػخم إلػػی   ػػر. يػػری 
فيا ىومل أفّ ترجمة الهعر نوع من التتس  آالنقد الألبيک آيری مترفيا الهعر   مكئنة أعلی من سئلر الدترجمک إتح إنو يتسّر آترلّ  آيتر 

إتحا رافيعنئ إلی نظرية ىومل   الترجمة نری أف ىومل بذؿ فيهده لنقد نظرية التكئفؤ آلكن عملو بات عقيمئ . يد بنئء النم الهعريآيع
 (.نتسو الدصدر) آىو نتسو أيضئ عئل إلی متهوـ التكئفؤ بعد أف آفّيو إليو اث ا من النقد

آائن  السمة الأاثر برآزا لذذا العصػر « ٔالعصر مئ قر  التتكيكية» استمرّ تيّئر لراسئت الترجمة   الارب   عصر يمكن تسميتو
من أف « Catford ائتتورل»ىو اعتمئل نظرمت الترجمة علی نوع من متهوـ التكئفؤ! فلا يكن يتمكن ىومل أآ أي لارس   ر مث  

« مكئفاػػةً »الترجمػػة أف تكػػوف « غئيػػة»لػػػ ينػػلح نتسػػو عػػن مصػػلل  التكػػئفؤ آاػػئنوا يعتمػػدآف   نظػػرمتها عليػػو آالسػػرب يعػػول إلػػی شػػرطها
 للنم الأصلي مهمئ ائف معنی التكئفؤ عندىا.

                                                   
 الأاثر استعمئلا.« التتکيکية»بدلا عمئ تعولت عليو العرب فهو « التقويضية»مصلل  « إلآين غينتسلر»  ترجمتو لکتئب « سعد مصلوح»استخدـ  ٔ



إف النئظر   نظرية التكئفؤ آنظرمت الترجمة اللسئنية آطرؽ الترجمة الدتعدلةل يػری بوضػوح أف ىػذه النظػرمت تترنػّ  علػی نػوع مػن 
ىػػذه النظػػرمت سػػع  مػػن آراء الحصػػوؿ علػػی نػػم ىػػدؼٍ يكػػئفر الػػنم ف نػػة باللتػػلم آالدعنػػیل بعرػػئرة أ ػػری أالأمئنػػة الدللآفيػػة أآ الأمئ

ئني الأصلي   الرنية آاللتلم أآلا آ  الدعنی آالتتس  آالتأث  ثانية. أمئ الحق أف أصحئب نظرية التكػئفؤ لم يتمكنػوا مػن تقػدي معيػئر لسػ
مػئ بعػد بنقصػئکئ آعػدـ تلريقيتهػئل يقػوؿ مئنػدي  أآ لاوي للتكػئفؤ آالمػئ طرحػوه آقػدّموه لػيا إلا لػئتحج شخصػية اعػترؼ أصػحئ ئ في

(Mondey« ) ايػػ  يمكػػن لػػنمّ أف يكػػوف لػػو تأثػػ  لشئثػػ    ثقػػئفتک لستلتتػػک؟ الحػػق أف نظريػػة التكػػئفؤ أآ التعػػئلؿ يلتصػػق بنػػوع مػػن
سػػب   أاثػػر إف التكػػئفؤ   شػػكلو الصػػوريل لاينئ»أآ يقػػوؿ فيوليػػئف ىػػئآس  (ل 38  0870) الحكػػا الػػذىش الهخصػػي آلػػيا علميػػئ

الأحيئف مع أىداؼ الدترجمکل يری أصحئب التكئفؤ أف النم يستوعب معنی أآ بنية ثابتة يمكن للمترفيا أف ينقلهئ آيتُاّ عملية الترجمة 
آلكن ىذه القراءة تعئرض الأص  الأسئسػي الػذي يػذىب إلػی إعػئلة بنػئء الدعنػی مػن فيئنػب الدتلقػي آإمكئنيػة التتسػ  الدتعػدلل آ ػئ أف 

حئب التكػئفؤ قػد تتتّنػوا أ ػ اً  ػذا الأمػر بػدّلوا مصػلل  التكػئفؤ  صػلل    ػر "الػنم القئبػ  للتهػا"ل فرهػذه الصػورة اعترفػوا بػدآر أصػ
ائف أآ لسئطب النم الذدؼ ػ   عملية الترجمة آإ ئؿ النم الأصلي إلی حدّ بعيد  (. 06-00  0833)ىئآسل  الدتلقي ػ مترجمئ ً

 نظريات ما بعد التصرّف
عندمئ  رفي  الترجمة من لالرة النظرمت اللسئنية آالتکئفؤية آآطا  أرض الثقئفة آالأيديولوفييئ أ ػذت تتمظهػر نظػرمت تهمػ  الػنم 

( 0701( للترجمػػةل   أآا ػػر سػػرعينينئت القػػرف الدئضػػي )Skoposالدرػػدأ آتعلػػي الأصػػئلة للػػنم الدقصػػدظ ظهػػرت النظػػرمت الوظيتيػػة )
مرػػئلئ »ـ( آزميلتػػو الرئحثػػة ائترينػػئ رايػػال   اتئ مػػئ الدوسػػوـ بػػػ6101-0781لي ىػػئنا. فيػػی. فػػرم  )علػػی أيػػدي الرئحػػا الإنكليػػ

يری منظرّآ الوظيتية أف الترجمة (. 020  0870)مئنديل   ثقئفة اللاة الذدؼ« آظيتة النم الدترفَيا»ل آأاّدا علی «لنظرية الترجمة العئمة
 (.الدصدر نتسو)« Texts Skopos»ىو مئ أطلق  عليو رايا آفرم  مصلل  فع  يقوـ بو شخم لو ىدؼ اتصئلی معکل آ »
« آلأفّ لقق الدلاءمة   شك  الاتصئؿ ىو لالمئ تحآ علاقة بإلصئز الذدؼ الدقصولل لذلك تكستب الثقئفة الدستهدفة أ ية حئسمة»  

قئعدة الائية »آيؤادآف علی أف « الائية تبررّ الوسيلة»بعرئرة أ ری أف الوظيتيک يذىروف إلی الجملة الهه ة (ل 030ـ  6117)غينتسلرل 
بعرػػئرة آلآف إلحػػئح علػػی ترجمػػة آاحػػدة متصػػتة بالكمػػئؿ أآ علػػی إسػػتراتينية معينػػة مػػن أي نػػوعظ يلئلػػب الوظيتيػػوف الدترجمػػکَ بالسػػعي 

ظػرآؼ التعليػة القئلمػةل إف   ا تيػئر الدترجمػک أف يختػئرآا فيئنػب الوفػئء لػرآح الػنم الدصػدر أآ الدالب لإيجئل أفض  الحلوؿ   إطػئر ال
ئفيئت إستراتينية المة بكلمةل آيمكنها أف يليدآا أآ ينقصوا أآ ياّ آا الدعلومة بقدر مئ يرآنوَ منئسرئلً اعتمئلا علی الظرآؼ الثقئفية آح

آيخّ آف « تكيي  النم مع أىداؼ الدترفيا أآ أىداؼ الدتلقّک»يراّل الوظيتيوف علی أص   .(032الدصدر نتسو  )الجمهور أآ الدتسهلك 
 (.88  0833)ىئآسل الدترجمک بک انتخئب منهج الترجمة الدنئسرة ل،غراض 

فيا لػيا إلا مػأمورا ةف الدتر « فرم »يرکّ أص  التكيي  أف الترجمة الوفيّة ليس ل إلا مئ تنئسب أىداؼ الثقئفة الدستهدفةل يعتقد 
 .(83  0872)أحمديل طلب منو الوصوؿ إلی بعض الأىداؼل آنظرا لذذه الأىداؼ تتا  الإستراتينيئت الترجمية  لاؿ عملية الترجمة 

لبيػة أآ آالحػق أف ىػذه النظريػة تػبررّ ػ إتحا صػّ  التعرػ  ػ الكثػ  مػن التصػرفئت الترجميػة الددعمػة بالػدآافع الأيديولوفييػة   الخلػئبات الأ
(ل 81/3/6106ػػ بلهػرافل « لآؿ عدـ الالضيئز»  مؤتمر « محمد مرسي» السيئسيةل فمثلا إف الدترفيا لخلئب الرليا الدصري السئبق 

قػػد حػػرّؼ لتػػلم سػػورم إلػػی الرحػػرين آانتسػػب مػػئ قئلػػو مرسػػي إلػػی حكومػػة الرحػػرين مػػن أنػّػو حكومػػة ظئلدػػة مسػػتكة للػػدمئء آلابػػدّ لذػػئ أف 
صورة قػدّـ للمتلقػي التئرسػي مػئ يلالمػو آيلالػا أىػداؼ الجمهوريػة الإسػلامية الإيرانيػة. آلكػن ػ آلضػن نعلػا ػ لػيا ىدفػو ترح ل آ  ذه ال

الترجمي إلا الدفئع عن حيئز الدستضعتک آالذآل عن مرئلئ الجمهورية الإسلامية الإيرانيػة. بعرػئرة أ ػری أف الدػترفيا لػيا  ئلنػئ بػ  ىػو 



ترط بالػنم الذػدؼ آثقئفتػو آلسئطريػو. ىػذا آتػبررّ ىػذه النظريػة الكثػ  مػن الحػذؼ آالإضػئفئت آالتايػ ات الػ  أمک آّ ل آلكن آفػئءه يػر 
 نهئىدىئ   ترجمة النصوص الألبية أآ الخلئبات أآ الأفلاـ السينمئلية أآ ...ل لشئ ينئسب النم الأصلي مع لسئطبي النم الذدؼ.

إلا التتكيكيػػة آلكػػن قرػػ  التلػػرّؽ إلػػی التتكيكيػػةل لابػػدّ لنػػئ أف نلقػػي الضػػوء علػػی نظريػػة أمػػئ النظريػػة الأ ػػ ة الػػ  نعئلجهػػئ فليسػػ  
ل فهو   مقئلو ىذا «مهمّة الدترفيا»  الألب آالترجمة الدؤسسة علی أ يّة آظيتة الدترفيا   مقئلو «  Walter Benjaminبننئمک»

نيّة  نيّة شخصػية آللمػترفيا نيػّة تقليديػة کئليػة نظريػة! آىػذه النيػة عظميػة  للهئعر»يقئرف بک عمليّة قوؿ الهعر آعملية الترجمة آيقوؿ  
آ ذا القوؿ يرتقي  قػئـ الترجمػة إلػی لرفيػة تتػوؽ علػی قػوؿ  (00  0838)لصوميئفل « جِ اللائت   لاة آاحدة!فيدا إتح تتمحور حوؿ لَمْ 

إف الترجمة ىي العئم  الرليا »الهعر آىو أفض  أنواع الألب. لايتوقّ  بننئمک عند ىذا الحدّ آيجتئز الحدآل التقليدية للترجمة آيقوؿ  
 (02)الدصػدر نتسػو  « لي   مرحلػة الرلػوغ آالتلػورلخلول النم الأصلي آىي ال  تصونو عن التردل آاللآاؿ آبالترجمة يػد   الػنم الأصػ

 آىذه الآراء فيعل  التتكيكيک فيمئ بعد أف ينلعوا متهوـ الأص  عن النم الأصلي الأآّلي آيتتحوف  فئقئ فيديدة   الترجمة.
الدػترفيا مصػلل   تتللّػب بالإلحػئح أف ينسػی فرصػة فيديػدة لنمػوّ النظريػة الترجميػةل إتح«  Deconstructionالتتكيكيػّة/» أتاحػ 

أ ىو فكرة أـ شك  أـ شيء   ر؟ ينظػُر التتكيكيػوف إلػی « مئ ىو قر  الأص ؟»آالنم الأصلي آيلرح تسئؤلا عنيرئ ىو « الأص »
فرضية تقوؿ  إف النم الأصلي ىو الذي يعتمد علی الترجمة! ... مئتحا إتحا ائف لديد معنی نمّ مئ »الترجمة من منظور فيديد آطرحوا 

بالأص ل ب  بالترجمة؟ مئتحا إتحا ائف الأص  فئقػدا لأي ىويػة ثابتػة يمكػن لديػدىئ جمئليػئ أآ علميػئ آلكنػو يتاػ    اػّ  لحظػة غ  لزكوـ 
 (.802ـ  6117)غينتسلرل زمنية يعبرىئ إلی الترجمة؟ 

 آفيػػػول لرنيػػػة نػػػواة لصػػػدُ أف التػػػرض الػػػذي يسػػػتقرّ أسئسػػػئ لتكػػػر لريػػػدا ىػػػو أنػّػػو لا»آ علػػػی  ػػػلاؼ جميػػػع النظػػػرمت الػػػ  مػػػرّ تحارىػػػئ 
(Kernel( أآ بنيػة باطنػة )Deep أآ لعئمػ  ثابػ  يكػوف أسئسػئ للمقئرنػةظ إف تحلػػك شػيء لايمكػن اسػترئنتو الرتػةل فضػلا عػن إمكػػئف )

تصػػويره أآ ترجمتػػول أآ آفيػػول نظريػػة لدعئلجتػػول آعلػػی العكػػا مػػن تحلػػك يؤسّػػا لريػػدا نظريتػػو علػػی التقويضػػية آعلػػی عػػدـ الدلئبقػػة آعػػدـ 
دـ القئبلية للتمثي ل إف الدئث    مئ يری لريدا ىو سلاس  من الدلالة تضاّ الأص  آترجمئتو   علاقة تكئفلية تكئمليةل يرفد الحضور آع

 (.821الدصدر نتسو  )« فيهئ بعضهئ بعضئل   لديد آإعئلة لديد
يعتقػػد لريػػدا ةف اللاػػئت ليسػػ  »بنيػػئمکل  بعرػػئرة أ ػػری أف الترجمػػة عنػػد لريػػدا ليسػػ  تمثػّػ  عمليػػة ثانويػػةل مثلمػػئ اػػئف يتعػػ  آالػػتر

 ؾمتصولة بعضهئ عن الرعض الآ رل حقئ...ا  ترجمة يجب أف تسعی إلی فرض غرابة النم الدترفَيا علی الدترفيا إليهئل فترتعد عن تحا
النم  ىکذا حتی تنهأ لاة ثالثة ىي أقرب إلی اللاة الکبری الدتختية  كقليلا لجرهّ إلی ىذه اللاةل آترتعد عن ىذه قليلا لجرّىئ إلی تحل

 (.00)لريدال مقدمة الدترفيال « ...ىذه الترجمة فعئلة بالضرآرة عدآانية نوعئ مئ
بنػػئءً علػػی  راء لريػػدا يمكننػػئ القػػوؿ  يعتقػػد لريػػدا أف اػػّ  النصػػوص أصػػلية لأفّ اػػ  ترجمػػة لمػػ    ثنئمىػػئ ملامػػ  آميػػلات  ئصػػة! 
 لايهتاّ لريدا  سألة إمكئف الترجمة أآ عدمو آيعتقد ةف الدترفيا إتحا سعی من آراء نق  معئني النم ػػ الهػعری مػثلا ػػػ لايػتمكن مػن ىػذا
الأمػر أبػدا آلكنػّػو يتضّػ  معنػػی آيهمػ  الآ ػػر آلكنػو حػػک يسػكب الدعنػػی   لتػلم   ػػر يخلػق معػػئني فيديػدة لم تكػػن   الػنم الأصػػلي 

آأ ػػ ا آ  مرحلػػة التتكيكيػػة أآ بعػػد اللسػػئنية نهػػئىد ايػػ  أف منظػّػري الترجمػػة يميلػػوف إلػػی الاتلػػة عػػن الأصػػ   (.02  0838)لصوميػػئفل 
 آإعلئء القيمة الأصلية للنم الذدؼ! 

 ( کنظرية مستقلة Manipulationالتصرف )



آنكرّرىػئ   صػتوؼ الترجمػةل يقػوؿ قلػّئؼ أف الواقػع الػرليا الدوفيػول يخػئل  الكثػ  مػن الأمػور التقليديػة الػ  تعػوّلنا عليهػئ  كلاش
أؤاد علی أف الدقئربات النظرية للتع  الترجمي تسعی   معظا الأحيئف إلی الدثئلية ال  تصعب لقيقهئ   أرض الواقعل لأنو ثمة »تمئّـ  

عملػة النقػ ل ىػذه الظػػرآؼ  ظػرآؼ لػيط بالػنم آالدػترفيا تتػرض نتسػهئ علػی ايتيػة انتهػئج الأسػػلوب الػذي سػوؼ يترنػّئه الدػترفيا أثنػئء
 (.02ـ  6101)« تجع  من الدترفيا لايتمتع بالحرية التئمة

فئلتصػرّؼ مصػػلل  ترجمػي آىػػو مػن أىػػاّ موضػوعئت يدرسػػهئ باحثػو الترجمػػة حئليػئ اظػػئىرة ترجميػة لابػػد لنػئ أف نقرلهػػئ آنعػترؼ  ػػئل 
 (ظ001  0870)«  عػئني الػػنم الأصػلي أثنػػئء عمليػة الترجمػػةإف التصػرّؼ لػػيا إلا مػلج الدػػترفيا أفكػئره آمعتقداتػػو »يقػوؿ ىتػيا آمئنػػدي 

إتحا أرلنا أف نقرػػ  التصػػرفئت الترجميػػة فعلينػػئ أف لضتسػػب الترجمػػة نوعػػئ مػػن إعػػئلة »آىػػو ظػػئىرة تهػػكّل  إثػػر قرػػوؿ أصػػ  ترجمػػي يقػػوؿ  
 (.211الدصدر نتسو  )(« manipulation« )التد  »( أآ re-wtitingالكتئبة )

علميئل يعول إلػی سلسػلة مػن الجلسػئت أقئمتهػئ الرابلػة العلميػة الدآليػة لػ،لب الدقػئرف بعػد أف تأثػرت بنظريػة  قروؿ مسألة التصرؼ
التػد   آالتصػرؼ   الألبل لراسػئت   »النظا الدتعدلة لإآف زىرل ألّ  أصحئب ىذه الرابلة لرموعة من الدقئلات   اتئب سمػّوه 

« The Manipulation of Literature: Studies in Literary translation« »الترجمػة الألبيػة
 .T« »تاػػػو ىرمػػػئنل»  الألب عئمػػػة آالترجمػػػة علػػػی آفيػػػو الخصػػػوصل يعتقػػػد « التػػػد   آالتصػػػرؼ»مکتػػػب »أصػػػحر  نػػػواة إنهػػػئء 

Hermans » لراسػئت الترجمػة آالنمػوتحج الجديػد»  مقدمػة الکتػئب آلػ  عنػواف« »translation studies and new 
paradigm » ّالترجمةػ علی مدی اللمن ػ لم تکن عملية غ  أصيلة فحسب ب  ائن  لتّ  الرترة الثئنيػة بالنسػرة للتػألي ل آلاتػلاؿ  أف

لا تنظر إليهئ بعک الاىتمئـل آلکن أعضئء الرابلة يعتقدآف ةفّ الألب نظئـ غئمض متعدل الأطراؼ آثمػة ارترػئط آثيػق بػک الدراسػئت 
ة التلريقيػة. إف التقئبػػ  بػػک النظريػة آالتلريػػق مػػن منظػور الػػنظا الدتعػػدلة لػيا إلا منهنػػئ توصػػيتيئ تحا قصػػدية النظريػة آالتقػػئبلات الدالميػػ

 (.Hermans.1985, 7-11« )منظمة
( نظريػػػػة التصػػػػػرؼ إتح احتسػػػػػرئه نوعػػػػػئ مػػػػػن Dressler( )0730( آلريسػػػػػلر )De Beaugrande( )0730يعػػػػلّز لي بوغرانػػػػػد )

يننلػي النقػػ  عنػدمئ يسػػعی الػنم إلػػی إعلػػئء »إسػتراتينيئت   سػػري  لقيػق الأىػػداؼ الػ  يلمػػ  إليهػئ الكئتػػبل يقػوؿ لي بوغرانػػد 
الكئتب   آص  لزئيد للموق ل   حک يتنلّی التصرؼ عندمئ يسعی النم إلی توظي  الدوق  لخدمة أىداؼ الكئتبل لذا يختئر 

أل   شنئؽ  (.002)لي بوغراندل نقلا عن فرغ   « عملية إنتئج الخلئب إمئ التصرؼ آإمئ النق    ضوء فينا النم آنلعئتو الهخصية
فػذىب إلػی »( متهوـ التصرؼ إلی فيئنب النق    بياة الترجمة آفئرؽ بػک الترجمػة بوصػتهئ النقػ  آالترجمػة بوصػتهئ التصػرؼل 0732)

يا الدؤلػػ  مػػن يتػػولّی السػػيلرة علػػی ىػػذا الرعػػد الخلػػئطل فئلتصػػرؼ يتنلػّػی حػػک يقػػرّر الدػػترفيا التػػدّ   التكػػري   الػػنم أف الدػػترفيا آلػػ
 )الدصدر نتسو(.« بينمئ يتنلّی النق  عندمئ يقدـ الدترفيا ترجمة أمينة للنم

 التصرّف والقدرة
قد اعتلػی إلػی منصػة لراسػئت « مرحا التصرؼ»ىد بوضوح أف أمئ إتحا لققّنئ النظر   الدسئر الذي افيتئزتو لراسئت الترجمة نهئ

الترجمػػة امرحػػا ىػػئـ رليسػػي آلا ىئمهػػي بعػػد طػػرح الدرئحػػا الأيديولوفييػػة   الألب آالترجمػػةل مػػن أىػػا منظػػري الترجمػػة الػػذي سػػئىا ػ 
ظا الدتعػػدلة آلکنػو قػد ارتتػػع ينػدرج لػوفيتر   زمػػرة منظػري نظريػة الػن«. لػوفيتر»بهػک  آاسػع ػ   توسػػيع آتعميػق نظريػة التصػرؼ ىػػو 

 Translation, Rewriting, and the Manilulation of»  اتئب ل  عنواف بنتسو عن أف يکوف لررل مقلد آألّ 
Literary Fame »مسػػئل  عينيػّػة لقرػػوؿ أثػػر ألط أآ رفضػػو   لرتمػػع مػػئل يعتقػػد لػػوفيتر أف ىػػذه الدسػػئل  تػػتخلم    آعػػئف فيػػو



(ل اللريػ  أنػو قػػد استهػهد بترجمػة فيتػػل فيرالػد لرباعيػئت الخيػػئـ 6 0776الأنظمػػة الثقئفيػة آالتػد   آالتصػػرؼ ) القػدرةل الأيػديولوفييئل
(ل   نظػر فيتػل فيرالػد أفّ شػأف 3النيهئبوري لريئف اي  أف التصرؼ   الترجمة يؤلي أحيئنا إلػی قرػوؿ جمػئعي للترجمػة )الدصػدر نتسػو 

لب الإنکليلي آالإنکليليک بعرئرة أ ػری أفّ القػدرة الإنکليليػة تعلػي الخيػئر الأفضػ  آاليػد العليػئ الألب التئرسي آالإيرانيک أقّ  من الأ
للمترفيا أف يتصرؼ   النم التئرسيل تصرفئ آسيعئ حتی يعتليَ بو إلی مستوی الألب الإنکليلي! آ ئ ىذا التتکر الأيديولوفيي يری 

لخيػئمي آالنتينػة ػ مػع احتسػئب الػرعض ىػذا الأمػر  يئنػة ػ ائنػ  نافيحػة فيػدا إتح نتسػو حػراّ لػدسّ أنػواع التػد   آالتصػرؼ   الػنم ا
نهػػػئىد اليػػػوـ أف رباعيػػػئت الخيػػػئـ الإنکيليليػػػة قػػػد أصػػػرح  مػػػن أشػػػهر  نصػػػوص   البريلئنيػػػئ بعػػػد الػػػنم الدقػػػدس آأشػػػعئر شکسػػػر  

اسة آقراءة آأاثر نتػورا آحرػّئ آأشػد عنئيػة لعلّو لايوفيد أثر أاثر لر »(ل يقوؿ صئلؽ ىداي    ىذا الدضمئر  02  0838)لىرئشیل 
(. يعتقد لػوفيتر أفّ ىػذا الننػئح لا يتولػدّ إلا مػن قػدرة فيتػل فيرالػد علػی 7  0862« )آاىتمئمئ من رباعيئت الخيئـ   العئلم الإنکليلي
الإضئفةل »ترجمة الرباعيئت   (. ته  الرئحثة فرحلال إلی ثمئف طرالق للتصرؼ  3  0776إعئلة الکتئبة آالتصرؼ   النم الأصلي )

ل آتحاػػرت أف مػػئ يقػػئرب مػػن نصػػ  الدعػػئني الإنکليليػػة «الانتخػػئبل الحػػذؼل التقليػػ ل الترػػدي  الثقػػئ ل التايػػ ل الترليػػة آإعػػئلة الترتيػػب
دؿ بػػک   اػػ  الدسػػتومت الترجميػػةل إتحا اػػئف الجػػ»(ل فئلنتينػػة أف الحػػق مػػع لػػوفيتر إتح قػػئؿ  07-03 6112ليسػػ  للخيػػئـ )فرحػػلالل 

 (.81 0776« )رعئية الدسئل  اللاوية آالأيديولوفييةل فئلائلب ػ   أاثر الأحئيک ػ ليا إلا الأيدآلوفييئ
فرمػػئ أف للاػػة الذػػدؼ ميلاتهػػئ الثقئفيػػة آالافيتمئعيػػة الػػ  تتلػػ  عػػن اللاػػة الدرػػدأ فلريعػػي أف نػػری الدترجمػػک لآمػػئ يػػرآف أنتسػػها أمػػئـ 

ل آإتحا ا تئر مترفيا فيمئ بک الصػور الدختلتػة للريػئف صػورة معينػة آتهمػ  «الانتخئب»أآ « لا تيئرا» يئرات منوعة تدعوىا إلی أص  
الأ ػػری آعنػػدمئ ياػػّ  بعػػض ملامػػ  الػػنم الأصػػلي إلػػی مػػئ ينئسػػرو إلػػی أغػػراض القػػدرة الػػ  تملػػي إليػػو مػػن فيئنػػب الأراػػئف السيئسػػية أآ 

ئطيئ امئ ليا التاي  عهواليئل ب   ئ تسرّبا إلی الترجمة عئمدا آالحق أفّ الدعئملػة الأيديولوفيية   اللاة الذدؼل فليا ىذا الا تيئر اعتر
ليسػػ  إلا التائفػػ  عػػن أرضػػية  صػػرة للدراسػػة آالنقػػد آالابتعػػئل عمّػػئ «  يئنػػة ترجميػػة»أآ «  لػػأ ترجمػػي»مػػع ىػػذه التايػػ ات بوصػػتهئ 

.  يعترؼ بو علمئء الترجمة ألضئء العئلم اليوـ
أفّ ػ   الترجمػػة ػ القػػدرة الأيديولوفييػػة الائلرػػة تلػػرل الثقئفػػئت آالأيػػديولوفييئت الضػػعيتة ...فئلترجمػػة »موالاػػو  يقػػوؿ غينتسػػلر آتي 

ليسػ  ػخلافئ للقػراءة الدعتػئلة عنهػئ ػ عمليػة آفيػة  تػة بػ  ىػي عمليػة فئعلػة عئمػدة تهػم  أنػواع الخيػئراتل التنميػعل الحػذؼل الحظػر 
 (. 67-63  0876« )ل الانتحئؿل التحري  آمئ إلی تحلکآإعئلة الترايب آالتنظيال التلآير

 التصرف والمنظور الثقافي
أف »الرئحػػا الإيلػػئلي إتح  ػػمّ اتػػئبا لريػػئف ىػػذا الاػػرض بعنػػواف « أمبرتػػو إيکػػو»  اسػػتمرار نظػػرمت تهػػتا بتصػػرفية الترجمػػة نهػػئىد 

لستلتػػة ليسػػ  نتػػا الهػػيء ػ آالدػػرال مػػن الهػػيء الػػنم  آيرػػکّ ايػػ  أفّ الترجمػػة مهمػػئ ترُآعػػي فيهػػئ شػػرآط« نقػػوؿ الهػػيء نتسػػو تقريرػػئ
ىذا ىو معنی التصوؿ اللاحقػة  أف نتهػا ايػ  يمکػن بالػرغا مػن »الأصلي ػ ب  ىي نتا الهيء تقريرئل يقوؿ ىو عن لزتومت اتئبو 

و آلا   الهػيءل إلػئ   إلراک اوننئ لا نقوؿ أبػدا الهػيء نتسػول أف نقػوؿ الهػيء نتسػو تقريرػئل لاتکمػن الدهػکلة ىنػئ   الهػيء نتسػ
نتػا »(. امئ ينصع من قوؿ إيکػو أف الترجمػة ائنػ  آلاتػلاؿ 02  6106)إيکول « ؟«التقريرئ»آمئ ىو مدی مرآنة ىذا اؿ « تقريرئ»

ف لو آلا آلن تکوف نتا الهيء ائملال قروؿ ىذا الأمر يمکّننئ من قروؿ أفّ التد لات الترجمية من فيئنب الدترفيا اإنسئ« الهيء تقريرئ
معتقداتو آأىدافػو آأغراضػو تػئل  شػرآط الوفػئء آلکػن توافػق شػرآط الا تيػئر الإنسػئني آالافيتمػئعي. يرػدآ أفّ الدترجمػک بعػد أف طػرلآا 
مػئ الترجمػة الحرفيػة آمػئلوا إلػی الترجمػة الدعنويػة أآ الدتهوميػةل تقرلػوا آرضػوا ػ آلػو بهػک  لاآعػي ػ بنػوع مػن التصػرؼ الترجمػيل ينتقػد إيکػو 



  مقدمػػة ترجمتػػو « مػػئرتک لػػوتر اينػػ »ب إليػػو لعػػئة الترجمػػة الحرفيػػة آترتسػػرها أفػػرالا لم يکػػن عنػػدىا اسػػتقلاؿ الػػرأي آيتمثػػ  بقػػوؿ تحىػػ
لػو اػئف علػيّ أف أترّػع ىػولاء الحمػ ل »مػئ ترجمتػو  « Ex abundantia cordis os loquitur»للإلصيػ  بالألدئنيػةل تحيػ  جملػة 
ل قػ  لي ىػ  ىػذا اػلاـ بالألدئنيػة؟ مػن ىػو الألدػئني الػذي سػيتها «ا ىکذا  من آفرة القلػب يتحػدث التػالوضعوا أمئمي الحرآؼ آلترجمو 

ل «602)الدصػدر نتسػو  « ىذا؟ مئ ىي آفرة القلب؟ آلکن الأـ   الري  آرفي  الهئرع يقػولاف  يخػرج مػن التػا مػئ يتػيض مػن القلػب
تصر  الترجمة مسألة لا لية   »ثقئفتهئ آإتحا نظرنا إلی ىذه الوظيتة نهئىد أف إتحف علينئ أف ننظر إلی آظيتة الترجمة   اللاة الذدؼ آ 

  « التايػ »ينصػع مػن ىػذه الأقػواؿ أفّ «. تاريخ تلک الثقئفة آا  الدسئل  اللاوية آالثقئفية ال  يلرحهئ الأصػ  تصػر  عديمػة الأ يػة!
الثقئفػػة الدقصػػد تملػػي علػی الدػػترفيا نػػوع التايػػ  آميلاتػػو  د ػ بعرػئرة أ ػػری أفّ الترجمػة أمػػر بػػديهي يتعلػػق أحيػئنا بالجئنػػب الثقػػئ  للاػػة الدقصػػ

 آايتيتو. 
عند الدترجمک الترس الكرئر بنوع من التليک  ةيلتصق متهوـ الترجملتريئف الأمر نذار بعض أمثلة من تراث الترجمة التئرسية القديمةل 

فلنرػػػػػدأ بنصػػػػػر   الدنهػػػػػي ل ل رفػػػػةآال الدػػػػػلينّ آالثقئفػػػػػة التئرسػػػػية ازرػّػػػػة لأنػػػػػواع التػػػػػليکذي يػػػػلاءـ الألب التئرسػػػػػي آالل رفػػػػة آالتحلػّػػػػي الػػػػػ
بعد أف عئب الترجمئت السئبقة للكتػئب ةکػئ ليسػ  إلا رآايػة لزضػة أآ « اليلة آلمنة»  مقدمة ترجمتو لػيقوؿ ىو ؽ(ل 238)الدقتوؿ

ئرات آالتأايد علی الدعئني بالاستههئل بالآمت آالأ رئر آالأبيئت أترفيا کالكتئبس لرسط الدعنی آالكه  عن الإش»سرلا للقصم  
آحقػئ «! نػوع مػن إعػئلة الكتئبػة»آىػذا ىػو « بسػط الدعنػی»(. فمهمّة الدترفيا عنػده 62  الدقدمةل 0831نصر الله منهیل« »آالأمثئؿ

 «!اليلو آ لمنو نصر الله منهی»ليوـ ليا عم  منهي ترجمة  تة آلا للي  ألؿّ علی ىذا إلا آلضن نسمّيو من الدئضي حتّی ا
انػُ  أآلّ لػو أصػنع اتػئبا أبػرز فيػو بػراع  اللاويػة »يقػوؿ الػوراآيش مريّنػئً لافعػو الترجمػي  آالأمر لايختل  عند سئلر الدترجمک  آمثلا 

مػرزباف »ی قصػدي فوفيػدت آالألبيةل آىكذا الحئؿ حتی  ث    عرالا اتب القدمئء ال  تلػو مػن الل ػئرؼ آالحلػی عمّػئ يصػلش إلػ
إف »  الدقدمػػة(. إتحف لم تكػػن الترجمػػة إلا بياػػة  صػػرة لإبػػراز البراعػػئت الألبيػػة آاللاويػػةل 0820)آراآيػػشل « تحلػػك الكنػػل الدختػػي!« نامػػو

اىرها الألبيػة   التصػنع الدترجمک القدمئء لم يكونوا ليعتنوا بالنم الأصلي أبدا آائنوا يأ ذآا منو الدئلة الأصلية يعُِدّ لذا سرحئً لإبػراز مػو 
(. فيليّ أف الدترجمک الترس أيضئ رأآا   النصوص الأصلية نوعػئ مػن الضػع  الألط 010  0807)مهتئؽ مهرل « آالتحلّي آالتتنن!

 آسػعوا مػػن آراء سػػدّ ىػػذا التػراغ الألط آتصػػرفوا   الػػنم آتػػد لوا فيػػو بهػک  آسػػيع فيػػدا آالجػػدير بالػذار أف ىػػذه الترجمػػئت أيضػػئ مػػن
جملة ألصػ  ترجمػئت   العػئلم الإيػراني منػذ القػدـ حتػی الآف! لازـ الإشػئرة إلػی أفّ ىػذا التصػرؼ لم يتسػرّب إلػی ترجمػة النصػوص الدقدسػة 
يش أبدا آائن  لترجمة القر ف ػ علی سري  الدثئؿ ػ قواعد مهخصة معينة تللـ الدترفيا علی رعئية الوفئء التئـ بالنم الإلذيل يقػوؿ الإسػترا

لاترق للمترفيا أف يد َ    ترجمتو مئ ليا من القر ف آإتحا أآرل بعض شيء من عند نتسو فعليو أف يجعلو »تاج الترافيا مئ ترجمتو    
 (.3  0)ج« بخط أآ لوف   ر متمئيل عن الخط القر ني حتی لايتوىا الرعض أنو من القر ف

يعتقػد ةف الأبيػئت العربيػة لألػ  ليلػة «  من م زا القئفيئري»أف  يردآبالتئرسيةل « أل  ليلة آليلة»آالدثئؿ الأ   لترجمة أشعئر  
بتايػ  الأبيػئت إلػی أبيػئت تنئسػب الحکػئمت آحػذؼ الأبيػئت « مػ زا سػرآش إصػتهئني»آليلة لاتنئسب الترس آثقئفتها آأمَػر الهػئعر 

)مقدمػػة ىػػلار آيػػک شػػب(. لا « لأبيػئت العربيػػةآأمػػره بإنهػػئل أبيػػئت مػػن تلقػئء نتسػػو تنئسػػب فضػػئء القصػػم التئرسػػية لآف ا»العربيػة  
  يثرػ  ىػػذه الاستهػػهئلات أاثػػر لشػػئ يثرػػ  اىتمػػئـ الدترجمػػک ػ عػػبر العصػور ػ بوظيتػػة الترجمػػة آلآرىػػئ   ثقئفػػة اللاػػة الدقصػػدل لشػػئ يخػػئل

   ترترط بالوفئء   الترجمة.بوضوح مئ تعوّلنا عليو من مسئل



لاينحصر   النصوص الألبية ب  يجتئزىئ إلی نم مقدّس ائلقر فل فمثلا نهئىد اي  أفّ الجدير بالذار أفّ ىذا التصرؼ الثقئ  
مترجمػػي القػػر ف   العصػػر السػػئمئني )القػػرف الرابػػع( قػػد تصػػرفوا   الترجمػػئت القر نيػػة رعئيػػة لثقئفػػة اللاػػة الدقصػػد مػػن فيهػػة آلرعئيػػة قدسػػية 

 الکلاـ الإلذي حذرا من تهمة التنسيد آالتنسيا 
  آَ ألَْقَيْػػُ  عَلَيْػػكَ لَزَراػػةً مِػػشِّ آَلتُِصْػػنَعَ عَلػػ  قْذِفِيػػوِ ِ  التاػػئبوُتِ فئَقْذِفِيػػوِ ِ  الػْػيَاِّ فػَلْيُلْقِػػوِ الػْػيَاُّ بِالساػػئحِِ  يَأُْ ػػذْهُ عَػػدُآ  لي آَ عَػػدُآ  لػَػوُ أَفِ ا)
 (87( )عَيْشِ 

نػػدر لرم تا اآ انػػد اآ را لرم آاانػػئرهل تافػػئ گػػ ل اآ را ل ػػ  اػػو اػػو لر افكػػن اآ را انػػدر تابػػوتل كػػا لر افكػػن اآ را ا»الترجمػػة  
 «.من ديدارىس  مرا آ ل   او ىس  اآ رال آ لر افكندـ بر تو لآستى از نلليك من تا انند نيكوى آر تو بر 

 أآ 
 (88وَجْهَوُ لَوُ الْْكُْمُ وَ إِليَْوِ تُ رْجَعُونَ ) ءٍ ىالِكٌ إِلاه  وَ لا تَدْعُ مَعَ اللَّهِ إِلهاً آخَرَ لا إِلوَ إِلاه ىُوَ كُلُّ شَيْ )

علّ آ  خداىآ مو  واف با  داى علّ آ فيّ   داى ليگرل او نيس   داى مگر اآ. آ  و چيلى ىلاؾ گرلل مگر » آالترجمة 
 «فيّ . آ اآ راس  حكا آ لاآرى آ سوى اآس  بازگهتن  و را

آلکن الدترجمک ائنوا يعيهوف   زمػن تقُلػع الػرؤآس آتقلػّع الأبػداف « آفيو»آ« کع» ليسئ معئللک لػ«  دا»آ« ليدار»نعلا أف 
ي بتهمة التنسيد آالتنسيا! آلابدّ لذا أف يتصػرفوا   الػنم الترجمػي حتػی لا يرُمػوا بسػهئـ التنسػيا آاللندقػة! فئلأيديولوفييػة الائلرػة تملػ

 آمثئؿ   ر ل «صورت»آ« چها»بدلا عن «  دا»آ« ليدار»عليها أف يختئرآا 
إتحف ا  ىذه النظرمت آا  ىذه الأمثلة العينيػة للترجمػة تػذىب إلػی أف الدتػئىيا التقليديػة للترجمػة الوفيػة ليسػ  إلا معػئي  لوتحفييػة 

 «يهػػئفػػئلدترفيا إنسػػئف   الردايػػة آالنهئيػػة يتػػأثر برياتػػو آلرتمعػػو آبالحقرػػة اللمنيػػة الػػ  يعػػي  ف»تاتػػ  عػػن لآر الدػػترفيا   عمليػػة الترجمػػة  
 آلايمکنو أف ينسلخ عن ا  الدؤثرات ال  اوّن  معئرفو آسمئتو. (812ـ  6100)مصلتیل 

 
 النتيجة

 قد لارس  ىذه الأآراؽ الرحثية مسألة التصرؼ الترجمي نظرم آتلريقيئ آحصل  علی نتئلج امئ يلي 
    الترجمػػةل  ػػذا الهػػک علميػػئ مػػدی أ يػػة الثقئفػػة ىػػذه النظػػرمت اىتمّػػ  نظػػرمت الترجمػػة  سػػألة التصػػرؼ بعػػد أف عئلجػػ  -0

 يمکن لنئ أف نقسّا نظرمت الترجمة إلی قسمک ىئمک  نظرمت مئ قر  التصرؼ آنظرمت مئ بعد التصرؼ.
قنػػػئ ترجمػػػئت قديمػػػة بػػػک اللاػػػئت الدختلتػػػة آمنهػػػئ العربيػػػة آالتئرسػػػية نهػػػئىد أف التصػػػرؼ الترجمػػػي اػػػئف موفيػػػولا   أقػػػدـ تورّ إتحا  -6

 ترجمئت مث  ترجمة نصرالله منهي لکليلة آلمنةل إتحف ليا التصرؼ شيائ فيديدا من ىذا الجئنب.ال
ينرعا التصرؼ الترجمي من مصدرين ىئمک  ئرج إطئر النمل الدصدر الأآؿ ىو القدرة آالدصدر الثئني ىو الدنظػور الثقػئ ل  -8

التضػلی بالنسػرة للاػة الدرػدأ آإمػئ لرعئيػة تنئسػرئت ثقئفيػة  بعرئرة أ ری يتصرؼ الدترفيا   النم الدرػدأ إمػئ لأنػو صػئحب اللاػة
 للاة الدقصد.
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Abstract 

This study aims to shed light on the issue of translation behavior that has risen to the 

stage after the emergence of cultural issues in translation at the hands of senior 

researchers Clover, Basnet and others. These theories are concerned with the 

requirements of the target text and seek to neglect the original text. 

The most important results of this study shows that the translation behavior is a 

practical and realistic that we cannot overlook because it was present in the old 

translation texts and we still see it in contemporary translated texts. 
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